


Edelstahl - Schaltschränke
Rost- und Säurebeständig
Armoires électriques en acier inox
Inoxydables et résistant aux acides

Ausführungsbeispiele
Excemples d‘exécution

Kabine doppelwandig
Cabines à double paroi

Spezialausführungen nach Kundenzeichnungen
Exécution spéciale d‘aprés dessin du client

Verlangen Sie ein Angebot
Veuillez demander une offre
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8 Änderungen vorbehalten
Toutes modifications réservées
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Schnitt / Coupe A-A

oben / haut

ohne Lackierung
sans vernis

Schnitt / Coupe B-B

Edelstahlkasten für EMP-Schutz
Armoires en acier inox pour la protection EMP

Ausführung
• nur mit 1-flügeliger Tür
a)	6 Stück ab Höhe 1201 mm
b)	Anzahl Verschlüsse
	 1 Stück bis Höhe	   565 mm
	 2 Stück ab Höhe	   566 mm
	 3 Stück ab Höhe	 1266 mm
c)	Verstärkung ab Höhe	   566 mm
d) zusätzl. Profil ab Höhe	 1201 mm
e) Mittelscharnier ab Höhe	 1201 mm
Maximale Abmessungen:
bis Höhe 1200 mm
B = max. 1200 mm / T = max. 450 mm
über Höhe 1200 mm bis 2000 mm
B = max. 1000 mm / T = max. 450 mm

Bohrungen für Kabeleinführung
Die Lochabstände A1, A2, A3 betreffen
die Bohrungen für Ein- oder Abgänge
mit den Überspannungsableitern.
(siehe techn. Weisung 1750-025-d)
Die minimalen Lochabstände B und die
Lochdurchmesser C, siehe Tabellen oder
techn. Weisung.

Exécution
• seulement avec Porte à 1 battant
a)	6 pièces dés Hauteur 1201 mm
b)	Nombre fermetures
	 1 pièces jusqu‘à Hauteur	   565 mm
	 2 pièces dés Hauteur	   566 mm
	 3 pièces dés Hauteur	 1266 mm
c)	Renforts dés Hauteur	   566 mm
d) Profilé supplémentaire 
	 dés Hauteur	 1201 mm
e) Charnière centrale 
	 dés Hauteur	 1201 mm
Dimensions maximales:
jusqu‘à Hauteur 1200 mm
B = max. 1200 mm / T = max. 450 mm
dés Hauteur 1200 mm jusqu‘à 2000 mm
B = max. 1000 mm / T = max. 450 mm

Trous pour fentes d‘introduction
Les cotes entraxes des trous A1, A2, A3
concernent les perçages pour entrées ou 
sortis avec parasurtensions.
(voir Instr. techniques 1750-025-f)
Pour les cotes entraxes minimales B et
les diamètres de perçages C voir tabelles
ci-dessous ou consulter les Instr. techniques.

Bohrungen für Gewinde metrisch
Perçages pour Filetage métrique
Min. Lochabstände B
Espaces min. des trous B
 M	 20	 25	 40	 50	 63
20	 43	 47	 55	 64	 71	 20,0
25	 47	 50	 58	 67	 74	 25,0
40	 55	 58	 63	 72	 80	 40,5
50	 64	 67	 72	 80	 88	 50,5
63	 71	 74	 80	 88	 93	 63,5

C
+ 0,5
 - 0Ø

Bohrungen für Gewinde PG
Perçages pour Filetage PG
Min. Lochabstände B
Espaces min. des trous B
PG	 11	 16	 21	 29	 36	 48
	11	 38	 41	 45	 53	 62	 69	 19,0
	16	 41	 43	 47	 55	 64	 71	 22,5
	21	 45	 47	 50	 58	 67	 74	 28,5
	29	 53	 55	 58	 63	 72	 80	 37,0
	36	 62	 64	 67	 72	 80	 88	 47,0
	48	 69	 71	 74	 80	 88	 93	 59,5

C
+ 0,2
 - 0Ø

Bei Verwendung von Überspannungsableiter der Typen
POLIM-R 0,40-1 und 0,40-2 sowie MVR 0,44 mit indirektem
Anschluss siehe technische Weisungen 1750-025-d für den
EMP-Schutz der elektrischen Energieversorgung von Zivil-
schutzbauten, Ausgabe TW EMP 2007 Material.

Pour applications avec parasurtensions types POLIM-R
0,40-1 et 0,40-2 ou MVR 0,44 avec raccordement indirect,
consulter 1750-025-f, instructions techniques concernant la
protection EMP de l‘alimentation en énergie  électrique des
ouvrages de protection civile, édition IT EMP 2007 Matériel.
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Typ AE / type AE Typ BE / type BE

Typ AE / type AE Typ BE / type BE

A                   B

Aufliegende Türe
Porte apparente

Innenliegende Türe
Porte encastréeA B

Regendach bei aufliegender Türe
Toit d‘écoulement, porte apparente
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Regendach bei innenliegender Türe
Toit d‘écoulement, porte encastrée

Mittelpfosten bei aufliegender Türe
Montant intermédiaire, porte apparente

Mittelpfosten bei innenliegender Türe
Montant intermédiaire, porte encastrée

Lüftungsschlitze
Fentes d‘aération

Winkelrahmen für Unterputzmontage
Profil équerre pour montage encastré




